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sthalam thiru-adhigai virattAnam pAdal
paN: kolli rAgam:
thirumuRai # 4.1.1 pAdal

kUtRAyina vARu vilakkagillr

kodumaipala seydhana ~nAnaRiyEn
EtRAyadik kEyira vumpagalum

piriyAdhu vaNa~ngguva neppozhudhum
thOtR Adhen vayitRi nagambadiyE

kudarOdu thudakki mudakkiyida
AtREnadi yEnadhi gaikkedila

vIrattA naththuRai yammAnE.

kUtRu AyinavARu vilakkagu illr

kodumai pala seydhana ~nAn aRiyEn
EtRAy adikkE iravum pagalum

piriyAdhu vaNa~ngguvan eppozhudhum
thOtRAdhu en vayitRin agam padiyE

kudarOdu thudakki mudakkiyida
AtREn adiyEn adhigaik kedila

vIrattAnaththu uRai ammAnE.

UG VLD So-siSlma afylLnebd LITL_ 60
L 6301 Qamevedl Jn&LD:
Sowon #  4.1.1 LIML_ 60

gudomiler eummi ol oo e 65T
QsTGMmLL A&igGe Brerm GL e
ghomuigsd Gasuly eybLsaID
NHwngl suemmGe QareuTRgib
CaMHOTASET DM eI G
GLOING SIL&8 LSS
U HCmaTg Ges med sl 60
aflLn edgienm wibonGer.

gnhm gy Weremm ellevdsd @6d)
QBTG L6 OFSen Bren <imlGue
OOl gHCs @Tab LSID
NHwng! eueomiiG el alauTwgin
Conhmng! e aullbMle isb Lig G
GLOING SIL&8 LSS
2 HEM6T g BT ASMBSH 0Hlg.60
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thiru~nAvukkarasar
yaman kalyANi
kUtRAyinavARu

S BIaSESIS)
LWLDGIT & 6VLLIM6uT

SnHmmilereumm)

#4159

# 4159



T Lnens gl 2 amm SionGear.

kUtRu yama = death Snm)l
AyinavARu like TR U3 6or 6 mm
vilakkagillr can you not remove al6vd a5l 6017
kUtRu AyinavARu can you not remove this disease Snhm < Wereunm
vilakkagillr which is like death? L
kodumai evil C&®MGMmLD
pala many L6V
seydhana did Q&L S 6
~nAn I BI6T
aRiyEn do not know; ignorant D Guer
kodumai pala seydhana Out of ignorance, I may have done QBTG L6V QFILSET BT6
~nAn aRiyEn many evil deeds. E Ty
EtRAy you accepted (me); gHmLl

You who has a bull;
adikkE to (your) feet g &Cs®
iravum night and QLI
pagalum and day LIG&ILD
iravum pagalum night and day = always @7e|b LsNID
piriyAdhu without leaving Nfwng
vaNa~ngguvan I worship 61 6301 TRl (&) 6L 63T
eppozhudhum always GILQUTWSGID

adikkE iravum pagalum
eppozhudhum piriyAdhu
vaNa~ngguvan

I will always worship your feet
without leaving even for a moment

SllgHCBH FT6YD LISID
auuUTEgib YMwrgl

611 6001 M2l (&) 61 63T
thOtRAdhu invisibly Canhmng)
en my GI60T
vayitRin in stomach Ul et
agambadiyE inside SIGbLIg G
kudarOdu with intestine GLCnnG
thudakki mudakkiyida great pain 3l L&l L basIull
thOtRAdhu en vayitRin this invisible (disease) in my GaMHmIG Gre 6 Wl et
agambadiyE kudqr(?du gtomgch causes great pain in my 25U CW GLGITG
thudakki mudakkiyida intestines . .

SIL & L&l
AtREn cannot tolerate <=, Cm6d
adiyEn I ilg Guuedt
adhigai adhigai (name of a temple town) =Y g‘;] B
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kedila name of the river that flows in that Q&blg 6V
town
vlrattAnam name of the temple aTyL_L_meorid
adhigaikkedila in the vlrattAnam temple in the SNBH D 0B lg.60
vIrattAnaththu town of adhigai where kedila river ofyL e 58l
flows
uRai reside 2_6mM
ammAnE god S rGeo

Background:

thiru ~nAvukkarasar was attracted by Jainism and joined the monastery. His sister thilakavathi was
upset with this and prayed daily to siva to show the right path to her brother. In due course, he
became a great Jain monk. He was aftlicted with the ‘sUlai’ disease - an incurable disease - that
caused him a lot of pain. He was close to dying. He wanted to see his sister before he died. He was
carried to his sister’s village. On the advice of his sister thilakavathi, he went to the temple in that
town to pray. He felt god’s grace and his prayers came in the form of songs. As he sang these songs,
he was cured of the disease. He came to be known as thiru ~nAvukku arasar (arasar = king; ~nA =
tongue/speech; thiru = holy / respected / Sri). (thiru ~nAvukku arasar = King of speech).

Meaning:

O god (Siva) in the vIrattAnam temple in the town of adhigai where kedila river flows! This invisible
disease in my stomach causes great pain. I cannot tolerate it. Out of ignorance, I may have done
many evil deeds. You have accepted me. I will always worship your feet without leaving even for a
moment. Can you not remove this disease which is like death?

sthalam thiru-adhigai virattAnam pAdal thiru~nAvukkarasar
paN: kolli rAgam: yaman kalyANi
thirumuRai # 4.1.6 pAdal salambUvodu thUbam #4164

salambUvodu thUbam maRa~ndhaRiyEn
thamizhOdisai pAdal maRa~ndhaRiyEn
~nala~nthl~nggilu munnai maRa~ndhaRiyEn
unnAmam ennAvil maRa~ndhaRiyEn
ula~ndhArthalai yiRpali koNduzhalvAy
udaluLLuRu sUlai thavirththaruLAy
ala~ndhEnadi yEnadhi gaikkedila
vIrattA naththuRai yammAnE.

salam pUvodu thUbam maRa~ndhu aRiyEn

thamizhOdu isai pAdal maRa~ndhu aRiyEn
~nalam thl~nggilum unnai maRa~ndhu aRiyEn

un ~nAmam en ~nAvil maRa~ndhu aRiyEn
ula~ndhAr thalaiyil pali koNdu uzhalvAy

udal uLLuRu sUlai thavirththu aruLAy
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ala~ndhEn adiyEn adhigaik kedila
vIrattAnaththu uRai ammAnE.

UG 6VLD Sm-siHlma afyLneb LITL_ 60
L 6301 (AL ) Jn&LD:
Sowon #  4.1.6 LIML_60

FOLAMTG MU mHSM G e
SLOICLPMgma LMLV LomH &M GL 6
60 RIS LT MBS M Gl 6l
92 _GIEIMOLD GIeienTell6d LM SMIGL 6
2 VHSMIHMev WIHLIEO Q& meun G L6V eulLl
2 L QIlTE@Y Gmed SalljSS @il
AVHCHeg CLaATS MBS EBIq.60
afl L e giemnm wibonGer.

Foolb UEaITG SMubd wpbg iOlGwe
SWICPTG @mT LML 6 MBS M G e
BeVlD SRISIQID 2 e MBS DG
9 61 B GI6T BIaNed MBS D6
2 VBB SMmeVleL L6V QBMTeG 2 Lp6veu Ll
9 1 602 GTEHM Gmey SIS SIHeLL
A0HCH6 g G SSlnBES 0Hlg60
L e g 2 emm SibonGe.

SBB1aSSI]
LWLDGIT & 6VLLIMEuT
FLUAITG SLULD

# 4164

salam ( = jalam) water = abhishEkam F6ulD (8260LD)

pU flower 4

odu and; with RG

thUbam smoke = incense such as Udhubaththi, | gnuib
sAmbirANi, etc.

maRa~ndhu forget LDDH G

aRiyEn I do not know; I do not remember D GLue

salampUvodu thUbam I do not remember ever forgetting to FeoLQanG U

maRa~ndhaRiyEn worship you.(Siva) with abhishEkam, LoD B SO GLET
flowers and incense.

thamizhOdu with thamizh SICLNG

isai music; song QT

pAdal to sing; song LML 6L

thamizhOdu isai pAdal I do not remember ever forgetting to gLf)](Sbgrr@ @mTF LIML_6V
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maRa~ndhaRiyEn

worship you (Siva) with melodious
songs in thamizh.

LOM 5 S M G LU 6T

~nalam good H6VLD
thI~nggu bad SHG
unnai you 960160601
~nalamthl~nggilum unnai I do not remember ever forgetting you 55\)|_b£ réjeé]@JLb 9_ 60160 601
maRa~ndhaRiyEn (Siva) in good times and bad times. OB SO GLET
un your 9 601
~nAmam name BALOLD
en my GT60T
~nAvil in tongue Bel 60
un~nAmam en~nAvil I do not remember my tongue ever 2 GBI Grs&r@neﬁ]si)
maRa~ndhaRiyEn forgetting (to say) your (Siva) name. Lomrs ;f_bfﬂ Qe
ula~ndhAr brahma 2 VBB
thalaiyil in head S vl 60
pali alms L6l
koNdu accept AENEIC
uzhalvAy you roam 2_1p6VAMLL
ula~ndhAr thalaiyiR you roam accepting alms in brahma’s 2 VHSMT Hemeolllm
palikoNdu uzhalvAy head LIS QSBMEG 2_Lpevalnll
udal body 9 L6V
uL inside 9 _6iT
uRu present 2_m
sUlai name of a deadly disease of the & 606V
stomach
thavirththu remove SIS
aruLAy you bless I (BT
udal uLLuRu sUlai bless me and remove the deadly disease | 2 |60 2_6T@E@hID! & 6060
thavirththu aruLAy that is inside my body SIS <Nl
ala~ndhEn (I am) distressed. 3160 CH 60
adiyEn [ g Guedr
adhigai name of a temple town g{g‘;]smas
kedila name of the river that flows in the 0&H19.60
'adhigai' town
vIrattAnam name of the temple in 'adhigai' town eTyL_L_meb
adhigaikkedila in the vIrattAnam temple in the town of | FlnBH OH1q 60
vlrattAnaththu adhigai where kedila river flows oIl s s
uRai reside 2_6mMm
ammAnE god SibLonGe
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Background:
Please see 'kUtRAyinavARu' song (4.1.1) for background of this padhigam.
( padhigam = decad = set of 10 songs)

Meaning:

O god (siva) in the vIrattAnam temple in the town of adhigai where kedila river flows! I do not
remember ever forgetting to worship you with abhishEkam, flowers and incense. I do not remember
ever forgetting to worship you with melodious songs in thamizh. I do not remember ever forgetting
you in good times and bad times. I do not remember my tongue ever forgetting (to say) your name.

You roam accepting alms in brahma’s head. I am distressed. Bless me and remove the deadly disease

that is inside my body

sthalam thiruvadhigai virattAnam pAdal appar
paN: kA~ndhAram rAgam:
thirumuRai # 4.2.1 pAdal suNNaveN sa~ndhana

suNNaveN sa~ndhanac cA~ndhu~nj cudarththi~nggat cULA maNiyum
vaNNa urivai yudaiyum vaLarum pavala ~niRamum
aNNa laraNmura NERum agalam valLAya aravum
thiNNan kedilap punalu mudaiyA roruvar thamar~nAm
a~njjuva dhiyAdhondRu millai a~njja varuvadhu millai.

suNNa veN sa~ndhanac cA~ndhum sudarth thi~nggal. cULAmaNiyum
vaNNa urivai udaiyum valLarum pavalLa ~niRamum
aNNal araN muraN ERum agalam valLAya aravum
thiN ~nan kedilap punalum udaiyAr oruvar thamar ~nAm
a~njjuvadhu yAdhu ondRum illai a~njja varuvadhum illai.

UG 6VLD Soaudma aiyL L e umLed Uy
LG0T SMHSMILD J&LD:
Smwop #  4.2.1 LIML60  Sv6u0r60016l6U 6wl & 1S 60m

ST Q6UETT FHSME FNHGIGS SILTSHSIRSL. & 6T 6w

EU6TITEUU 2_Jlemel WML LD 6UEM(HLD LieUeT MSImEoLd

SI6U0T6001 60116001 (O1] GEUIIMILD AB6VLD GUGTTTIL YLD

Slernensn Qeblg 60l LI6Tey (WemLLWT Q6T SLOJBID
NGF6 SHUTASTeam OOMmeL BT el BleLmev.

ST QU6 FHSAE FNHGID GL & SIMS6T & emoeuyLb
EU6TITEUU 2_Tlemel 2 6mL_LLD QUET(HLD LieeT MSImEoLd
S|EUUTEUI60 J6V0T (WOIJE00T GJMILD DISB6VLD CUSTTL [J6YLD
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Slew BT OBl 60l L|TID 2 LW RH6UT SLOF BLD
SGGFUG WG REMID DeLMEL ST UGBS 60MeV.

veN suNNam ( = vibUdhi)

white power = holy ash

Qeueio Ssvomeuuld ( = ellgsl)

sa~ndhana sandalwood g 5 S0l
sA~ndhu paste Fnbgl
sudar bright GiL[]
thi~nggal moon SIRI 6T
cULAmaNi1 a jewel worn on the head & o6t
vaNNa colorful 61 6001 6001
urivai skin; hide; 2 femal
udai dress 2 6L
valLarum glowing; shining; AUET(HLD
pavalLa coral LI6 61T
~niRam color HImD
aNNal lord; < 6001 6001 60
araN protection 117J 6001
muraN opposite )
ERu bull o]
agalam ( = mArbu) chest 3G 60D ( = Y)
valLAya spreading GU6TTITLL
aravu ( = pAmbu) snake 76 (= umby)
thiN strong Slevn
~nan good 60T
kedila name of the river in thiru- Q19 60
adhigai
punal water L] 60760
udaiyAr he has 9_emL_LIMY
oruvar A person PIGRIN
thamar relative; kinsman 53 DTy
~nAm we B
a~njjuvadhu afraid of SGGTUG)
yAdhu ondRum illai nothing WG QReTmID 3)606m 6V
a~njja to frigthen BT
varuvadhum coming 6U(H 6UGILD
illai nothing 3) 606060
Background:

See background in padhigam starting with '~nAm Arkkum kudi allOm' (6.98.1).
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Meaning:

Lord Siva wears the holy white ash as the sandalwood paste. He has the bright moon as his head
ornament. He has colorful skins/hides as his dress. He body shines like glowing coral. He has a bull
that protects (devotees) and destroys (evil doers). He has a snake across his chest. He has the strong
sweet waters of the kedila river. We are related to that person.

We fear nothing. There is nothing that comes to frighten us.

sthalam thiruvaiyARu pAdal appar
paN: kA~ndhAram rAgam:
thirumuRai # 4.3.1 pAdal mAdharppiRai

mAdharp piRaikkaNNi yAnai malaiyAn magalLodum pAdip
pOdhodu ~nlrsuma~n dhEththip puguvA ravarpin puguvEn
yAdhu~nj cuvadu padAmal aiyA RadaigindRa pOdhu
kAdhan madappidi yOdu~ng kaLiRu varuvana kaNdEn

kaNdE navarthirup pAdha~ng kaNdaRi yAdhana kaNdEn.

mAdharp piRaikkaNNiyAnai malaiyAn magal.odum pAdip
pOdhodu ~nlr suma~ndhu Eththip puguvAr avar pin puguvEn
yAdhum suvadu padAmal aiyARu adaigindRa pOdhu
kAdhal madap pidiyOdum kaLiRu varuvana kaNdEn

kaNdEn avar thiruppAdham kaNdu aRiyAdhana kaNdEn.

VS 6VLD Slmeneuwnm Um_e6d Uiy
LG0T SMHSMILD J&LD:
Slowon #  4.3.1 umLe  ongilslem

LASTLI 60D 6u16u8T LUIMEMET Lo VLTSN D& QeTTGLD LiMig L)
GUMABNG BiGiwh CHSSIL LG mardear L Ceouer
WSS SiuG LMD LW poLalaim Curg:
&6 LU g CUIGR S6mi 6l el &6 GL 6

SEGCL @rITH(HL LTS ST d] WIS & 6uorGL 6.

ST LI e m e & 6601 600T LU MG 60T LD6M 606N L& G GLD LiMig Ll
GUMNABNG 51T GLHG gSSIL YGSamT e L6 L& G
WNGID GG LILMD6 RWIm AL slem Curg:
&0 LU Wig GG salmi aum e &G 6

SENCL 6T ST SBUUTSD SOTG AMIWTSHe & 6uorEL 6.
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mAdhar attractive; beautiful LOM&(]
piRai crescent moon Neom
kaNNi garland worn on head & 60016081
mAdharp one who wears the crescent | L& L1 L9160 (D& & 6601 6u8T LW Tem 601
piRaikkaNNiyAnai moon as a garland on his
head = Siva
malaiyAn king of the mountain = LD6W) 6V LLI [T63T
himavAn
magalL daughter LD& 61T

malaiyAn magalLodum

with the daughter of the
mountain king = with
pArvathi

LDEM 6VLLITET LD QeMMTGLD

pAdi singing LImg
pOdhodu with flowers CuUMAsTG
~nlr water Y]
suma~ndhu carrying GBS
Eththi worshiping; praising; qggj‘]
puguvAr they enter |G 6Umiy

pAdip pOdhodu ~nlr
suma~ndhu Eththip

they (celestial devotees)
enter (kailAsam) carrying

umgll GUTASTG BT SibHG gSSIL
BIGHI)

puguvAr flowers and water and
singing praises
avar them =)
pin behind L9) a1
puguvEn I enter L& Gouea
avar pin puguvEn I enter behind them ey e L@ Gale
yAdhum without any WTGILD
suvadu footprints GG
padAmal without touching; without LIL_MLD6V
creating
aiyARu thiruvaiyARu (a famous Lwmm
temple town in South India)
adaigindRa reaching SimL_&Sl6Tm
pOdhu when Gung
yAdhum suvadu padAmal when I reached WTGID Gi6UG LILMD6D MM

aiyARu adaigindRa pOdhu

thiruvaiyARu without
making any footprints

LSl CuTg

kAdhal love BMSH60
mada young DL
pidiyOdum with female elephant g GunGLb
kaLiRu male elephant &6 mi
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varuvana coming 6L (I 61 60T
kaNdEn I saw & 601 G L_ 631
kAdhal madap pidiyOdum I saw a male elephant &nFHev LU NigCurGd &6 [l
kaLLiRu varuvana kaNdEn coming with his loving 61 (T 6. 60T &5 6TuT L 60T
young female elephant (like
Siva and pArvathi coming
together)
kaNdEn I saw & 6001 B L_ 601
avar his (Siva's) =510
thiruppAdham holy feet SlmUUTSLD

kaNdEn avar thiruppAdham

I saw Siva's holy feet

SENGCL 6T e SlBUUTSD

kaNdu to see = 3(C)
aRiyAdhana not knowing DS er
kaNdEn I saw & 6001 G L_ 631

kaNdu aRiyAdhana kaNdEn

I saw many wonders that I
have never seen anywhere
else

BHEG AMWNSH6 & 6v01 GL 651

Background:

thiru~nAvukkarasar (a.k.a. appar) wanted to worship Siva in his abode in kailAsam. He walked for a
long time towards north. After his legs could not walk any more, he started crawling pulling his body
with his arms. His legs, arms, chest and the rest of his body were all worn out and badly injured by
this crawling. Siva appeared in the form of a brahmin and explained to appar that he cannot reach
kailAsam with his mortal body and advised him to go back. However appar was adamant that he
would go back only after seeing Siva in kailAsam.

The brahmin disappeared. A heavenly voice (asarlri) commanded thiru~nAvukkarasar to get up. At
once, thiru~nAvukkarasar's body healed. A pond appeared in that place. The voice told him to take a
dip in the pond and that he would be able to see Siva in kailAsam from thiruvaiyARu.
thiru~nAvukkarasar took a dip in that pond and when he got out he was in the temple tank in

thiruvaiyARu.

Due to god's grace, thiru~nAvukkarasar saw everything in thiruvaiyARu as Siva and pArvathi and
the bhUtha gaNas. He describes the fact that he reached thiruvaiyARu without feet walking on
ground and the vision he had when he got out of the temple tank in the padhigam that starts with the
song 'mAdharp piRaikkaNNiyAnai' (4.3.1).

Meaning:

I enter kailAsam behind the many celestials who are carrying flowers and water and singing praises
of Siva, who wears a crescent moon as a beautiful head garland, and pArvathi. When I reached
thiruvaiyARu without my feet touching the ground, I saw a male elephant coming with his loving
young female elephant (like Siva and pArvathi coming together). I saw Siva's holy feet and many
other wonders I have never seen anywhere else.
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sthalam thiruvaiyARu pAdal
paN: kA~ndhAram rAgam:
thirumuRai # 4.3.11 pAdal

valLarmadhik kaNNiyi nAnai vArkuzha IALodum pAdik
kalavu padAdhadhor kAla~ng kANbAn kadaikaNik kindREn
aLavu padAdhadho ranbO daiyA RadaigindRa pOdhu
iLamaNa ~nAgu thazhuvi yERu varuvana kaNdEn
kaNdE navarthirup pAdha~ng kaNdaRi yAdhana kaNdEn.

valLar madhik kaNNiyinAnai vAr kuzhal ALodum pAdik
kalLavu padAdhadhor kAlam kANbAn kadaikaNikkindREn
aLavu padAdhadhor anbOdu aiyARu adaigindRa pOdhu
iLamaNa ~nAgu thazhuvi ERu varuvana kaNdEn

kaNdEn avar thiruppAdham kaNdu aRiyAdhana kaNdEn.

G 6VLD Slmmauwmm LIML_60
L6001 SNHSMJLD J&LD:
Slowon #  4.3.11 LIML_ 60

eSS Seuenill @memer aIMIGL OTQATTIGL LiMgéd

thiru~nAvukkarasar
~navarQs
vaLarmadhik
kaNNiyinAnai

S®EIaSSI5]
B6UGrymen
uejLo&\ &

& 6001 60t U 60T 7 601 60T

&ON6| UL MHASMT STEVRI SIeuiLne &mL el &Sl6rGmeir

2676 ULTSAST FerGum enL_wnm memL&lerm Cungi
Qs BMG SWall Gumi 6IH a6 &6vuGL 6

SEGCL @rITH (B LMSR ST d] WIS & 6vorGL 6.

66T LSl & etnenlemmens UM &LLeVTAIGLD LMlg &

&E6Y UL MSESMT BMevLdD & MeuTLImei & 6mL_ &b 6uild &S eirEmeir

2676 UL TSASMT SSTCLUNG S[Wim AL Sleim g
Q6o BNG SWell gmi 6l (H 66T & 6uorEL 6T

SENCL 6T ST SBUUTSD SOTG AMIWTSHe & 6uorEL 6.

#4189

# 4189

valLar growing; waxing U6y

madhi moon Log‘;]

kaNNi garland worn on head & 60016001

vaLar madhik kaNNiyAnai | one who wears the waxing 6UGTTIT LOS5|E &5 6U0T60TTI LU M6 6T

crescent moon as a garland
on his head = Siva

VAr long oumy
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kuzhal AL woman who has hair & Lp6vmsit
vAr kuzhalALodum with the woman who has amy & EMHADINIC D
long hair = with pArvathi
pAdi singing UMg
kaLavu padAdhadhor without losing/wasting &6 LULMSAS]
kAlam time &IM6VLD
kANbAn to see & IT600TLI 63T
kadaikaNikkindREn I am waiting at the entrance | &L SN SIa1C M60T
kal.avu padAdhadhor [ am waiting at the entrance | &616y LIL_MTSESM] &SM6VLD & M600TLI M6
kAlam kANbAn to see without wasting time | 5o & eflbSGTC D6
kadaikaNikkindREn
alLavu measurable; quantifiable; 6116
padAdhadhor beyond UL MSESMT]
anbOdu with love @CUTGH
aiyARu thiruvaiyARu (a famous LWwnm
temple town in South India)
adaigindRa reaching SimL_&Sl6Tm
pOdhu when Gung!
aLavu padAdhadhor when I reached ST LTSS SN1CUTG WMD)

anbOdu aiyARu adaigindRa
pOdhu

thiruvaiyARu with infinite
love

LSl CuTg

iLamaNa ~nAgu young cow Qenen BM&G

thazhuvi with Sl

ERu bull gm

varuvana coming 61 (T 61 601

kaNdEn [ saw & 6001 (B L_ 631

iLamaNa ~nAgu thazhuvi I saw a bull coming with his | @enoewm BTG SWell GMi 6l eueT

ERu varuvana kaNdEn young cow (like Siva and & 6001 L 65T
pArvathi coming together)

kaNdEn I saw & 6u01 B L_ 601

avar his (Siva's) =510

thiruppAdham holy feet SlmUUTSLD

kaNdEn avar thiruppAdham

I saw Siva's holy feet

SENGCL 6T T SlBUUTSD

kaNdu to see &H 601G
aRiyAdhana not knowing DS
kaNdEn I saw & 6001 B L_ 601

kaNdu aRiyAdhana kaNdEn

I saw many wonders that I
have never seen anywhere
else

SENG ADIWNS6 &6 GL 6

Background:

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02

13




See the background for the padhigam that starts with the song 'mAdharp piRaikkaNNiyAnai'
(4.3.1).

Meaning:

I am singing about Siva, who wears the growing crescent moon as a head garland, and long-haired
pArvathi and waiting at the entrance (of kailAsam) without wasting time to see them. When I
reached thiruvaiyARu with infinite love I saw a bull coming with his young cow (like Siva and
pArvathi coming together). I saw Siva's holy feet and many other wonders I have never seen
anywhere else.

sthalam podhu (~namaccivAyath pAdal  thiru~nAvukkarasar
thiruppadhigam)

paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam: kEdhAra gaulai?

thirumuRai # 4.11.1 pAdal sotRuNai vEdhiyan #4262

sotRuNai vEdhiyan sOdhi vAnavan

potRuNaith thiru~ndhadi poru~ndhak kaidhozhak
katRuNaip pUttiyOr kadaliR pAyccinum
~natRuNai yAvadhu ~namacci vAyavE.

sol thuNai vEdhiyan sOdhi vAnavan

pon thuNaith thiru~ndhu adi poru~ndhak kai thozhak
kal thuNaip pUtti Or kadalil pAyccinum

~nal thuNai Avadhu ~namaccivAyavE.

VS 6VLD Qungl (FL&Fumus UmL6)  SlBBISSTS]
Soludlsi)
LI 6001 SMHSM LGSO gna&:  CHGN 666 ?
Sowon #  4.11.1 LT 6  @FmHmienem GCeuglwei # 4262

Qandmismern Geudlwer Camd) eumeme e
QuTbmiImENS SHlBHSle AUTBHHSS MSASMTPS
sOmimell UL g Gwnj &L 60l Lmi&Saib
BOMIME WG BTSS! aumuGe.

Qamed glmen Ceudlwe Cand) eumeneu e

QUIET GImeS SlBHG Slilg AUTBHHS MBS ST
&60 Gl UL lg @1 SL 60160 LIMISSIid

H60 FHIMEW 6 BLOFSleUmuGe.
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sol word (=Om ) QIFmM6v

thuNai protection; support; company; 160 6UTT

vEdhiyan he is the essence of the vedas Goudlwe

sotRuNai vEdhiyan He is the word. He is the support. He Qgnmhmismeu ey g;‘] LU 63T
is the essence of the vedas.

sOdhi (jyOthi); light Gensl

vAnavan one in the sky 617607 61 63T

sOdhi vAnavan the one in the sky who is in the form of | G& rrgg] 6L 7607 6 631
light

pon gold QLImedT

thuNai like G160 6301

thiru~ndhadi feet SlmHSlg

poru~ndha having (in mind) QUIBHS

kai hand D

thozha pray QSMp

potRuNaith thiru~ndhadi
poru~ndhak kaidhozha

keeping his golden feet in mind and the
hands are folded in prayer

AUIDDIDMIS SGESl
QU(BHEHD MBS

kal stone; rock; BH6V

thuNai with 160 6UTT
pUtti tied UL lg

Or a Q1

kadalil in sea BHL_69160
pAyccinum even if thrown UMLG &gl

katRuNaip pUtti Or kadaliR
pAyccinum

even if tied to a rock and thrown in the
sea

soOnimenll UL lg 1 &L 60D

LIMiG &g

~nal good 6V

thuNai protection 160 6UTT

Avadhu is G
~namaccivAyavE namaSivaya indeed B S emuGe
Background:

See background in padhigam starting with '~nAm Arkkum kudi allOm' (6.98.1).

Meaning:

He is the word. He is the support. He is the essence of the vedas. He is the light. He is the heavenly
one. When I focus my mind on his golden feet and fold my hands in prayer, the namaSivAya (i.e.
god’s name) will certainly protect me even if [ am tied to a big rock and thrown in the sea.

sthalam

thiruppazhanam

pAdal
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paN: pazha~ndhakkarAgam rAgam:

thirumuRai #  4.12.1 pAdal sonmAlai payilgindRa #4272
sonmAlai payilgindRa kuyilina~nggAL sollIrE

panmAlai varivaNdu paNmizhatRum pazhanaththAn

munmAlai ~naguthi~nggal. mugizhviLa~nggu mudiccennip

ponmAlai mArbanen pudhu~nalamuN digazhvAnO.

sol mAlai payilgindRa kuyilina~nggAL sollIrE

pal mAlai varivaNdu paN mizhatRum pazhanaththAn

munmAlai ~nagu thi~nggal. mugizh viLa~nggu mudic cennip

ponmAlai mArban en pudhu ~nalam uNdu igazhvAnO.

60 6VLD Sl LILLpeD W (VI AT YT VY 0y

L 6501 LIPHSHHSBJTSHLD J&LD:

Slowomp #  4.12.1 umLed  Q&neionmey LllevdSladm # 4272

Qanaionmey UWeS @D &Nedamisnsd aFmaeiGry
LIGTLOMEM 6V 6UITleU6eiIG LIGILOILPOMILD LILpETS SHe
WHTLIME BESGSIRIGHT WSHIPMRIEG Wig& O Tl
@UIMEITLOMEM 6V LOMITLIGI60T60T L{ G5B 6V 6w g -&bLpeumGen.

Qamev ey Llevdleim G edlammisner gme ey
LI6L LOMEm6V aUileueuuiG Liguar WIpHMILD LILp6oteH &t
WM B SR WS MlaiiE Wied 6Tl
@UIMETLOMEMEV LOMJLIEH GI6dT LGl B6eulD 2 61 Q&bLpeunGen.

sol words Q&meL
mAlai garland LOIT6M 60
payilgindRa playing/singing Ll 6o &Sl 6ar m
kuyilina~nggAL O kuyils! G =N
(kuyil is a singing bird = cuckoo)
solllrE Will you not tell QAFTEV60C
sonmAlai payilgindRa O kuyils singing wonderful songs! | Q&neionemey LIS @I
kuyilina~nggAL sollIrE Will you not tell (Siva) G 05TeeSGH
pal many L16V
mAlai garland LDIT60) 60
vari line el
vaNdu beetle IN(C
paN music LI 6001
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mizhatRum sing LOlLpHMILD
pazhanaththAn one from the pazhanam (name of LI LD 60T S5 & M 60T
the town)
panmAlai varivaNdu He who is from the town of LIGITLDIMT6M 6V 6M r‘ﬂ 6L 6001 B
paNmizhatRum pazhanam where l?eetles having a LGOI LILETS Sest
pazhanaththAn garland of many lines make music
mun early e
mAlai evening LOIT6M 60
~nagu shining bS
thi~nggalL moon SR 6T
mugizh crescent WS
viLa~nggu having eI
mudi matted locks Wlg
senni head ATt

munmAlai ~naguthi~nggalL
mugizhviLa~nggu

One having the head with matted
locks with the crescent moon of the

WETONMED B&S BRI
WSPAlTRIEG W& s a6

mudiccenni early evening evening = Siva

pon golden QLImedT

mAlai garland LDIT60) 60
mArban one with the chest LOMIJLI 60T

en my GT60T

pudhu new L&l

~nalam pleasure H6VLD

uNdu having enjoyed I (C)
igazhvAnO will he reject? QspeunGerm

ponmAlai mArban-en
pudhu~nalamuN(du)
igazhvAnO

One wearing the gloden garland of

kondRai flowers — has he discarded
(forgotten) me after my novelty had
worn off?

QLIMTEITLOITEM 60 LDITITLI63T-GT60T
H&IBev W e (G) SeLpelmGert

Background:

thiru~nAvukkarasar views himself as the girl and Siva as the man and longs for a reunion.
thiru~nAvukkarasar looks at the birds singing and sends one of them as his emissary to Siva to
communicate his desire be joined with him again.

Meaning:

O kuyils, singing the praise of Siva! Will you not tell him of my plight?, Beetles with many garland
like lines make music in the pazhanam town. The Siva of that town wears the crescent moon of the
early evening on his matted locks on his head, and wears a garland of golden kondRai flowers on his
chest. Has he forgotten me after my novelty had worn off?
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sthalam thiruppAdhirippuliyUr pAdal thiru~nAvukkarasar

paN: thiruviruththam rAgam:

thirumuRai # 4.94.8 pAdal puzhuvAyp piRakkinum

puzhuvAyp piRakkinum puNNiyA vunnadi yenmanaththE
vazhuvA dhirukka vara~ndhara VENdumiv vaiyagaththE
thozhuvArk kira~nggi yiru~ndharuL seypA dhirippuliyUrc
cezhu~nlrp punaRka~nggai se~njjadai mElvaiththa thlvaNNanE.

puzhuvAyp piRakkinum puNNiyA un adi en manaththE
vazhuvAdhu irukka varam thara vVENdum iv vaiyagaththE
thozhuvArkku ira~nggi iru~ndhu aruL sey pAdhirippuliyUrc
sezhu ~nlrp punal ga~nggai se~njjadai mFEIl vaiththa thl vaNNanE.

60 601D Sl@LUunSITIiL edlwy ) (VI AT YT VT 0y O
Liauo: SoaleSs0D JneLD:
Smwmp #  4.94.8 LT 60  Leeeumils méeSgib

el Nm&éaSlaib Lemeilun el6iang QueToasCs
UWT SlHheEs aHsy CalauGLola malwusstCs
AsnWeniéd Sl WmbS s Qawur Slflliyedlw iy
QAFBIL UaIDHaRme 05 GFmL G6maldSd & el e Ger.

Lweumil Nm&éaSlaib Lemeium 2 61 Silg a6l s G
AWM QHeBsd b S CaauGl Q6 maussCsH
AgnEwanése Qrndl Adbg AG 0l undlfuyedlwis
QAF BT et aRimsd 0FGSmL G6 MmealdD & 6leuumen Ge.

#5078

# 5078

puzhuvAy

as a worm

L (6L

piRakkinum

even if born

Noé sl

puNNiyA

O holy one! (= Siva)

un

your

L 6001 6U0TI LI T
9601

adi

feet

Slg

cn

my

GI60T

manaththE

in mind

DTS CH

vazhuvAdhu

without forgetting

U (REUNG

irukka

to be

varam

boon

BBss
QLD

thara

to give

)

vENdum

should

GouewrGLD
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puzhuvAyp piRakkinum
pulNNiyA un adi en

manaththE vazhuvAdhu
irukka varam thara vENdum

O Siva! Please grant me the
boon that even if [ were to

be born as a worm I should
never forget your holy feet.

Hweumil NmséeSlaib Lsmesiwum 26
Sllg @6 LAISCH UWATS B (HHB
QUL S GeuentGLD

; this 9

vaiyagaththE in world MULBSCSH

thozhuvArkku to those who worship OSMTWNTTSH S

ira~nggi showing mercy @ridb

iru~ndhu be QmHS

aruL bless (61T

sey do Q&L

iv vaiyagaththE showing mercy on those Q6 MULBSCS AHTWNTSHGS

thozhuvArkku ira~nggi
iru~ndhu arul sey

who worship you in this
world

Qrmdl QG:HE AMm sl

pAdhirippuliyUr name of a temple town LGSO 601 7

sezhu rich aF3

~nlr water LY)]

punal water; river L 60760

ga~nggai The river 'ganga' (ganges) HRIMDB

se~njjadai (= sem + sadai) red matted locks Q5 GHFML (= QFWD + FoL)
mEl on G

vaiththa kept MUSS

thl fire &

vaNNanE colored one 61 6001 6001 G 60T

pAdhirippuliyUrc cezhu
~nlrp punal ga~nggai
se~njjadai mEIl vaiththa thl
vaNNanE

O the fire colored one in the
town of pAdhirippuliyUr,
who has a rich waters of
ganga river on his red hair

un&SNLyelw s asw Bl Lere
BRMS 0FGFML G MUSD &
611 601 6501 C8 601

Meaning:

O Siva! Even if [ were to be born as a worm, I should never forget your holy feet in that life too.
Please grant me that boon. O the fire colored one ( = Siva), with the rich waters of ganga river on the

red matted locks, residing in the temple in pAdhirippuliyUr!

sthalam thiruththU~nggAnaimAdam pAdal appar

paN: thiruviruththam rAgam:

thirumuRai#  4.109.1 pAdal  ponnAr thiruvadi #5186
ponnAr thiruvadik kondRuNdu viNNappam pOtRiseyyum

ennAvi kAppadhaR kiccaiyuN dEliru~ng kUtRagala

minnAru mUvilaic cUlamen mERpoRi1 mEvukoNdal

thunnAr kada~ndhaiyuL thU~nggAnai mAdac cudarkkozhu~ndhE.
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ponnAr thiruvadikku ondRu uNdu viNNappam pOtRi seyyum

en Avi kAppadhaRku iccai uNdEI iru~nggUtRu agala
min Aru[m] mUvilaic cUlam en mEIl poRi mEvukoNdal
thunnAr kada~ndhaiyuL thU~nggAnai mAdac cudark kozhu~ndhE.

LS 6VLD
LI 6v0T:
Sowop #  4.109.1

S (S SNRISTEOLOMLLD
HoAlESSD

Um_60 Uiy
JM&LD:

UmLed  Qumaiermy &1 el

Quneemy Sl®Helgd AsnamiEnG ellemsiun CumbM Sy

aerenell SMTLULSDH Sl&mewen CLed BRI Snbme 6o

WleTan(® ewellenevd @ 6vAweT Gmaundl GLoey 6 TeTL 60
SO BLBMSWST SRS MLF SiL-JH0sTWHES.

Qunetey SlHollgdH @S ReTm 2 auG lsmeuliLn CGurhil &b
alelt <y ell HBMILSHG DFMT 2 NGEL 60 D (BRIGDHM N6V

LOl6tT <=, (B[1D] epallenevd @ 6uld st GLo6d QUMD GLo6) G TeuurL_ 60
SN SL BB SMRIGIMET TLF GiLjdb 0aTwhECs.

# 5186

ponnAr (= pon + Ar)

gold like = golden

QumeTeIy (= QM6 + <[7)

thiruvadikku to the holy feet L GHIEL:IE
ondRu one; a; G601 m)

uNdu there is LI (C)
viNNappam request 6l vt 6uuT L 1LILD
ponnAr thiruvadikku ondRu | There is a request (from me) | Qunsiamy SlHellgdE QR6TM 2 G
uNdu viNNappam to your golden holy feet. o) 6501 60TTLILILD
pOtRi worship; praise; Gurmm
seyyum doing Q&WwwLb

en my GI 60T

Avi life; soul; %6751
kAppadhaRku to save; to protect; SMUIUSDS
iccai desire Qsma
uNdEIl if there is 9_6u01GL_60

pOtRi seyyum en Avi

if there is a desire to protect
my life, who worships you

GumHM QWD e6r <y 6l

kAppadhaRku iccai uNdEI

BMULSDHEG QFMT 2 6L 60

irum big @\
kUtRu yama = lord of death 5,,_@ o
agala to go away; to remove D6V
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iru~nggUtRu agala

to make the terrible yama go
away

QOBRIGDHD b6V

min Arum (min = minnal)

bright; shiny

Ll <y wLD (Ol6T = LOleiTentev)

mU three )

ilai leaf 2mev

sUlam spear @60l

en me GT601

mEl on Gwev

poRi to imprint; to brand Qunm

min Arum mUvilaic cUlam | imprint the bright trident on | (Blei1 <y (1D eAMETF & 60D 6

en mEIl poRi me G AU

mEvu Gey

koNdal clouds €& MEuITL_ 60

thun Ar SI60 Y17

kada~ndhaiyuL in the town of kada~ndhai (| &L BmSL6iT
= peNNAgadam)

thU~nggAnai mAdam name of the temple in the SMRIGTENET LML LD
peNNAgadam town

sudark kozhu~ndhE

(sudar = flame)
The god in the form of light.

FGLJd 0s1HCH

kada~ndhaiyul
thU~nggAnai mAdac
cudark kozhu~ndhE

O Siva in the form of a light
in the thU~nggAnai mAdam
temple in the town of
peNNAgadam!

BLBMSW ST SNRIGBNM6T ML
GLJ& 0aTrHEH

Background:

In this padhigam, thiru~nAvukkarasar requests Siva to imprint Siva symbols on his body. Very
orthodox and very ardent devotees brand their bodies with god's symbols. Siva devotees brand their
body with bull and trident. Vishnu devotees brand their body with conch and the cakram.

Meaning:

O Siva in the form of a light in the thU~nggAnai mAdam temple in the town of peNNAgadam! I
have a request to your golden holy feet. If you have a desire to protect my life, your devotee, please
imprint your shiny trident on me to keep the terrible yama (lord of death) away.
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